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Le Chef de Cuisine et son 
équipe vous invitent à 
la découverte de plats 
traditionnels et uniques : 
Foie Gras Maison, Salade 
Ardéchoise…dégustez 
leur spécialité en terrasse à 
l’ombre du tilleul centenaire !

Si vous êtes amateurs de grillades, venez découvrir notre formule 
conviviale à partager entre amis ou en famille à la « Braserade ». Avec 
les pizzas et plats à emporter, simplifiez vous la vie !

Our chef and his team invite you to discover traditional regional dishes and 
specialties : homemade foie gras, Ardèchoise salad…enjoy fine cuisine on 
our terrace in the shade of a centuryold lime tree ! If you like grilled meats, 
you will enjoy sampling the fare at the 
“Braserade” with family and friends. Our 
pizzas and takeaway dishes will make your 
stay even more relaxing !

Unser Küchenchef und sein Team laden Sie ein, traditionelle und regionale 
Gerichte sowie Spezialitäten zu entdecken wie z.B.: Gänseleberpastete, 
Salat Ardéche....Genießen Sie feine Küche auf unserer Terrasse im Schatten 
einer jahrhundertalten Linde! Wenn Sie Fleisch vom Grill mögen, werden 
Sie mit Familie und Freunden das Angebot der „Braserade“ genießen. 
Unsere Pizzas und Gerichte zum Mitnehmen machen Ihren Aufenthalt noch 
angenehmer.

De Keukenchef en zijn team nodigen u uit om de plaatselijke traditionele 
en unieke schotels te ontdekken : Foie Gras Maison, Salade Ardéchoise… 
proef deze specialiteiten op het terras, in de schaduw van een eeuwenoude 
lindeboom!
Als u gek bent op geroosterd vlees, kom dan in “la Braserade” onze 
gezellige formule ontdekken om met vrienden of familie te delen.
Maak het u eenvoudig met de pizza’s en schotels om mee te nemen !
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Les Emplacements camping sont spacieux 
et ombragés, tous sont équipés d’un 
branchement électrique 10A. (Branchement 
eau et évacuation des eaux usées en 
option).
2 blocs sanitaires sont à votre disposition 
(sanitaire handicapé et nurserie).
Aire de service pour les camping-cars.
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Unsere Camping- Stellplätze sind groß, schattig und alle mit einem 10 A 
Stromanschluss ausgestattet (Wasserstellen und Abwasserentsorgung sind zu 
einem Aufpreis erhältlich).
Weiterhin gibt es für Gäste zwei Gebäude mit  zum Teil behindertengerechten 
Sanitäreinrichtungen sowie Wickelmöglichkeiten für Babies. Es gibt auch 
einen Service-Punkt für Wohnmobile.

De Campingplaatsen zijn ruim en schaduwrijk en 
allemaal voorzien van een elektrische aansluiting 
van 10A. (wateraansluiting en waterafvoer 
optioneel). U kunt beschikken over 2 sanitaire 
blokken (voorzieningen voor gehandicapten en 
kinderverzorging).
Servicepunt voor de kampeerwagens

Our campsite pitches 
are large and shady. 
They are all equipped 
with a 10A electrical 
hook-up. (Water 
points and drainage 
are available for an 
additional charge).
2 wash blocks are 
available for guests 
(including disabled 
stalls, baby changing).
There is also a service 
point for motor homes.



O T T A G E S

14

 Côté Prairie

Côté Terrasse
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Nous vous proposons différents types de locations :
Les cottages, ce sont de véritables petites maisons pouvant accueillir 
vos familles de 2 à 8 personnes.
Les Design Taos, nouvelle gamme de locatif au Design Luxe et 
Novateur.

We offer different types of holiday rentals. Our cottages offer a real “home 
away from home” for a family of 2 to 8 people. The Design Taos are the new 
style of accommodation combining design and modernity.

Wir haben verschiedene Arten von Ferienwohnungen im Programm. 
Unsere Ferienhäuser bieten ein echtes „Zuhause“ für eine Familie von 2 bis 8 
Personen. Das Design „Tao“ ist eine neue Art der Unterkunft, das insbesondere 
das Design und die Modernität miteinander vereint.

Wij bieden u de keus uit verschillende soorten verhuuraccomodaties 
: De “cottages”, vakantiehuisjes geschikt voor uw gezin van 2 to 8 
personen te kunnen ontvangen. De “Design Taos”, een nieuwe lijn in de 
verhuuraccomodaties : Design Luxe en Novateur
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Traduction en Danois  disponible sur notre site internet /
for our Danish friends you will find a translation on our website :  

www.lesranchisses.fr

Philippe & Véronique Chevalier
Route de Rocher 07110 LARGENTIÈRE

Tél. 04 75 88 31 97 - Fax 04 75 88 32 73

www.lesranchisses.fr
E-mail : reception@lesranchisses.fr

Siret : 353 987 753 000 12 • Code APE 552 C
Arrêté préfectoral du 30/05/2011 - N° 2011TC9

Domaine de 7 ha avec 233 emplacements. Bord de rivière.

Imprimé sur papier issu de 
forêts gérées durablement 
par l’Imprimerie 
Causses & Cévenne

A7 sortie Montélimar Nord ou Sud, puis suivre la direction 
d’Aubenas, ensuite direction Alès par D104. Après Uzer suivre 
direction Largentière (D5). Traverser Largentière et toujours 
par D5 prendre direction Rocher/Valgorge. Camping à 2 km. 
Indications GPS font passer sur route très étroites  (téléphonez en 
cas de doutes).

From the A7 motorway, take Montélimar Nord or Montélimar 
Sud exit. Follow signs for Aubenas, then sign for Alès by the 

D104 road. After Uzer follow signs for Largentière (D5). Go through 
the village and still on the D5, follow sign for Rocher/Valgorge. The 
campsite is 2 km along this road. Satellite navigation systems take 
you on narrow roads (please phone if in doubt) 

A7 afrit Montélimar Noord of Zuid, daarna volgen richting 
Aubenas, dan richting Alès langs de D104. Na Uzer volgen 

richting Largentière (D5), door het dorp en de D5 blijven volgen 
richting Rocher/Valgorge. Camping op 2 km. Navigatie leidt u 
over smalle weggetjes, u kunt ons bellen in geval van twijfel

Von der Autobahn A7 Lyon Richtung Marseilles, nehmen 
Sie die Abfahrt Montélimar Nord oder Süd. Folgen Sie dann 

der Beschilderung Richtung Aubenas und danach Richtung 
Alés und der Strasse D 104. Nach dem Ort „Uzer“ folgen Sie der 
Ausschilderung Richtung Largentiére (D 5). Fahren Sie durch 
die Stadt bis zur Abfahrt links Richtung “Rocher / Valgorge“. 
Nach ca. 2 km erreichen Sie den Campinplatz “Les Ranchisses“. 
Navigationssysteme führen Sie über schmale Straßen (Rufen Sie 
an, wenn Sie sich nicht sicher sind!)


